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Առաջաբան 

 

Առածը արտացոլում է հասարակական կյանքի տար-

բեր կողմերը, արտահայտում է՝ կենցաղային եւ փիլիսո-

փայական հասկացություններ որտեղ ընդհանրացված 

են ժողովրդի իմաստությունն ու կենսափորձը։ Առածին 

բնորոշ են խոսքի պարզությունը պատկերավորությու-

նը, բնութագրումների դիպուկությունը։ Դա յուրաքան-

չյուր ժողովրդի բանահյուսության բաղկացուցիչ մասե-

րից մեկն է համարվում։ 

Հեղինակը երկար տարիներից ի վեր ցանկություն է 

ունեցել կազմել մի ժողովածու որը պիտի ընդգրկեր Հա-

յերեն, Պարսկերեն եւ Անգլերեն լեզուներում հաճախակի 

օգտագործվող առածներ։ Այդ երազանքը իրականացավ 

երբ ստացա ամուսնուս՝ Դոկտր. Էդ. Բաղդասարյանի 

քաջալերանքն ու բարոյական աջակցությունը որոնց հա-

մար իմ պարտքն եմ համարում ջերմ երախտագիտու-

թյունս հայտնել։ Սույն ժողովածուի գլխաւոր մասը վեր-

ջինիս խնդրանքով արդեն հրատարակվել են նրա 

խմբագրությամբ լույս տեսնող «ԼՈՒՅՍ» երկշաբաթա-

թերթի զանազան համարներում։ 

Վերոհիշյալ եռալեզու առածանիի առաջին խմբագ-

րությունը հրատարակվեց 2007 թվականին, իսկ երկ-

րորդ վեամշակված և լրացված տարբերակը  տպագրվեց 

այս նոր՝ Հայ-Պարսկերեն խմբագրության առաջին հրա-

տարակությունից առաջ։ Այժմ  ի նկատի ունենալով ըն-

թերցողների լեզվական բազմազանությումը՝ գրքիս 
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խմբագրի առաջարկով որոշեցի ունենալ երեք հրատա-

րակություն՝ ա․Հայ-Պարսկերեն-Անգլերեն, բ․Հայ-Անգլե-

րեն և գ․ Հայ-Պարսկերեն առանձին խմբագրություննե-

րը։ 

Հարկ է նշել, որ եռալեզու խմբագրությունը պարու-

նակում է ընդհանուր առմամբ այն առածները՝ որոնք 

նույնն են թե՛ իմաստով, թե՛ բառացիորեն երեք լեզունե-

րում, թեև պիտի խոտովանել, որ գտնել նույն առածները 

երեք լեզուներում շատ ավելի բարդ է քան երկլեզու 

տարբերակները, ուստի բնականաբար երկլեզու տարբե-

րակները պարունակում են թվով ավելի շատ առածներ։ 

Նաև նշել, որ առածները առանձին լեզուներում թվով 

բազմաթիվ են, բայց երբ փնտրվում է հոմանիշներ այլ 

լեզուներում, դրանց թվի նվազումը ակնառու է դառ-

նում, նաև այն որ մենք աշխատել ենք ավելի օգտագործ-

վող առածները ընդգրկել այս երեք խմբագրություննե-

րում։ 

Տողերի հեղինակը շնորհակալությամբ կընդունի բո-

լոր ընթերցողների դիտողություններն ու տեսակետները 

որոնք հաշվի կառնվեն գրքի հաջորդ հրատարակության 

ժամանակ։ 

 

Թամար Փանոսյան 

Հուլիս 2021 թ․ 

Տորոնտո 

Tamar_Panosian@yahoo.com 
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 گفتار پیش

 

لی کو بطور  زبانزد یا ضرب المثل نمایانگر ویژگی های روحی ، شیوه اندیشه

بانزدها زفرهنگ افراد یک اجتماع یا گروه قومی و ملی است. بنابراین پایه و ریشه 

باورهای دینی، سنتی و آداب و رسوم اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی یک ملت 

 است.

ران با این حال، همه انسانها صرف نظر از وابستگی های قومی و دینی در دو

روانی  ر مسایل و دشواریها، دگرگونی های روحی وزیستی و معیشتی عموماً در براب

د کم و بیش یکسان قرار می گیرند و یکی از ثمره های فرهنگی که پدید می آی

ت مجموعه ای از واژگان، عبارات و اصطلاحات و زبانزدهای همسان و همسنگ اس

اژه وو همانندی برخی از زبانزدها تا به آن حد است که گویی یکی همچون ترجمه 

 ه واژه دیگری  در زبانی دیگر نمود می یابد.ب

 ی ارمنی،از سال ها پیش علاقه بسیاری به گردآوری زبانزدهای همانند در زبانها

حمایت  وانگلیسی و فارسی داشته و دارم. این آرزوی دیرینه نگارنده با تشویق ها 

 وهمسرم آقای دکتر ادیک باغداساریان مورخ  کارشناسیهای بی دریغ معنوی و 

ا دارد جپژوهشگر پرکار و عاشق فرهنگ ایران و ارمن ، امروز تحقق می یابد ، لذا 

 سپاسگزاری عمیق خود را به ایشان ابراز دارم.

وم دمنتشر شد ، و نسخه  2007در سال  یادشدهسه زبانه  زبانزدهایچاپ اول 

کنون ، با منتشر شد. ا یفارس-یارمن دینسخه جد نیاصلاح شده قبل از چاپ اول ا

م سه نسخه گرفت میکتاب ، تصم ویراستار شنهادیخوانندگان ، به پ یتوجه به تنوع زبان

نگلیسی و ا-گارش ارمنینانگلیسی ب ( -فارسی-نگارش ارمنی الف(داشته باشم: 

 جداگانه. به صورت یفارس-یارمنپ ( نگارش 
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شامل ضرب المثل  یسه زبانه به طور کل نگارشاست که  ادآورییبه  لازم

 سانکیدر سه زبان   نظر معنی و چه از نظر لغویاز چه  بطور کلی  است که ییها

 اریدر سه زبان بس همانند یها زبانزدهای افتنیتوجه داشت که  دیهستند  و با

 شامل بانه دو ز نگارش های ، تاًعیطب نیدو زبانه است ، بنابرا یدشوارتر از نسخه ها

 هایدبانززاز زبانها  رخیخاطرنشان کرد که در ب نیز باید. هستند یشتریب زبانزدهای

داد ، کاهش تع گرید یمترادف در زبانها یوجود دارد ، اما هنگام جستجو یاریبس

ائه گردند نگارش زبانزدهایی ارسه  نیکه در ا میکرده ا یما سع .شود یآنها آشکار م

 و رایج هستند.ل متداو که بیشتر

زار نگارنده اثر خود را به جامعه فرهنگی و اهل تحقیق پیشکش نموده سپاسگ

ه دیده بخواهد شد اگر نادرستی ها و کجی هایی که احتمالا در کتاب روا داشته یا 

ستی ها اغماض بنگرند و یا ترجیحاً منت گذاشته وی را از کمی ها و کاستی و نادر

 آگاه سازند.

 پانوسیان تامار

 کانادا -تورنتو - 1400تیر ماه 

Tamar_Panosian@yahoo.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


